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			Introduction

			Utilisation du support en ligne

			
			Scannez le QR code à l’aide de l’application appareil photo de votre smartphone ou de votre tablette afin d’écouter la prononciation des extraits indiqués dans la méthode par le pictogramme [image: presentation].

			[image: https://view.genially.com/6681936b195df900147337a2/presentation-nauka-jezyka-polskiego]

			Ce support en ligne est organisé en trois parties, conformément à la structure de la méthode, et comprend 60 jours, chacun consacré à un thème spécifique.

			En complément, la plateforme vous propose des exercices interactifs associés à chaque journée de cours, vous permettant de vous entraîner de manière autonome et ludique.

			Abréviations utilisées dans le manuel

			•m. : masculin

			•f. : féminin

			•n. : neutre

			•m. perso. : masculin personnel

			•m. non perso. : masculin non personnel

			•sg. : singulier

			•pl. : pluriel

			•N. : Nominatif

			•A. : Accusatif

			•G. : Génitif

			•D. : Datif

			•I. : Instrumental

			•L. : Locatif

			•V. : Vocatif

			•Le symbole [ ] dans le manuel indique la prononciation d’une lettre ou d’un mot.

		




		
			PARTIE 1

			Parler polonais dès le 1ER jour
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			Les salutations 
et la politesse

			Lexique

			[image: presentation]Les salutations :  powitania

			•Dzień dobry (Bonjour)

			•Dobry wieczór (Bonsoir)

			•Do widzenia (Au revoir)

			•Dobranoc (Bonne nuit)

			•Cześć (Salut [pour dire bonjour, tutoiement, familier])

			•Hej (Salut [tutoiement, familier])

			•Pa (Salut [pour dire au revoir, tutoiement, familier])

			•Witam (Bienvenue [la personne est accueillie par une personne])

			•Witamy (Bienvenue [la personne est accueillie par plusieurs personnes])

			•Do zobaczenia (À bientôt)

			•Do jutra (À demain)

			•Jak się masz? (Comment vas-tu ?)

			•Jak się Pan / Pani ma? (Comment allez-vous ? (Monsieur / Madame))

			•Dobrze (Bien)

			•Bardzo dobrze (Très bien)

			[image: presentation]Les formules de politesse : zwroty grzecznościowe

			•Proszę (S’il vous plaît, s’il te plaît / de rien)

			•Dziękuję (Merci)

			•Dziękuję bardzo (Merci beaucoup)

			•Nie, dziękuję (Non, merci)

			•Tak, dziękuję (Oui, merci)

			•Dziękuję Pani / Panu (Je vous remercie. Merci Madame / Merci Monsieur)

			•Nie ma za co (De rien)

			•Przepraszam (Pardon, veuillez m’excuser)

			•Przepraszam Panią / Pana (Excusez-moi Madame / Monsieur)

			•Przykro mi (Je suis désolé[e])

			Application

			A.	Explications

			Nous pouvons ajouter une forme de politesse, de respect, pour saluer une personne

			Pan [panne]: Monsieur

			Pani [pani]: Madame



			-Exemples

			HDzień dobry Panu [pannou] (Bonjour Monsieur)

			HDo widzenia Pani (Au revoir Madame)

			La forme « Pan »: Monsieur, change selon la fonction grammaticale ; ici, elle devient « Panu » [pannou]. Il s’agit d’une déclinaison, un phénomène typiquement slave que nous expliquerons en détail dans les Jours suivants.

			-Exemples

			HTo jest Pan Piotr. (C’est Monsieur Pierre. ) = Sujet, toujours notre référence donc le mot ne change pas.

			HDaję Panu… (Je donne à Monsieur … ) = Complément d’objet indirect (COI). La proposition « à » est incluse en polonais dans cette forme et n’existe pas comme en français. C’est pourquoi la forme change en « Panu ».

			HDzień dobry Panu (Bonjour Monsieur) ; en polonais, cela sous-entend « Je dis bonjour à Monsieur », donc la fonction grammaticale est aussi COI et la forme devient « Panu » [pannou].

			HLa forme « Pan, Pani » s’utilise aussi pour le vouvoiement et remplace en français le pronom « vous ».

			-Exemples

			HJest Pan Francuzem? [frantsouzemm] (Êtes-vous français ?)

			HJest Pani Francuską? [frantsouzkon] (Êtes-vous française ?)

			Nous distinguons plusieurs formes de Monsieur ou Madame au pluriel

			Panowie [pannoviè]: Messieurs

			Panie [panniè]: Mesdames

			Państwo [pagnstvo]: Messieurs et Mesdames (M. et Mme)



			Par politesse, la majuscule est conservée lorsqu’on écrit : Pan, Pani, etc.

			Il en va de même pour les pronoms personnels de politesse : « Ty », « Tobie », « Ciebie » (tu, toi) ; « Wy », « Was », « Wam » (vous).

			[image: presentation]B.	Les pronoms personnels

			
			
				
					
					
				
				
					
							
							ja

						
							
							je, moi

						
					

					
							
							ty

						
							
							tu, toi

						
					

					
							
							on, ono (neutre)

							ona

						
							
							il / lui

							elle / lui

						
					

					
							
							my

						
							
							nous

						
					

					
							
							wy

						
							
							vous

						
					

					
							
							oni, one

						
							
							ils / eux, elles

						
					

				
			

			[image: presentation]C.	La conjugaison du verbe « avoir »

			MIEĆ (Gr.IV)

			
				
					
					
				
				
					
							
							ja mam

						
							
							j’ai

						
					

					
							
							ty masz

						
							
							tu as

						
					

					
							
							on, ono ma

							ona ma

						
							
							il a

							elle a

						
					

					
							
							my mamy

						
							
							nous avons

						
					

					
							
							wy macie

						
							
							vous avez

						
					

					
							
							oni, one mają

						
							
							ils, elles ont

						
					

				
			

			Attention !


			En polonais, nous pouvons omettre le pronom personnel devant le verbe, surtout à l’oral.

			•Ex. Ja [ya] = je

			XJa mam paszport.= Mam paszport. [mamm pachporte]. (J’ai un passeport.)

			Nous employons le verbe « avoir » pour l’expression : « Comment vas-tu ? » « Comment allez-vous ? »

			•Ex. Jak się masz? (Comment vas-tu ?) 
[yak siun mach].

			XJak się Pani ma? (Comment allez-vous ?)(s’adressant à une femme) 
[yak siun pani ma].

			XJak się Pan ma? (Comment allez-vous ? )(s’adressant à un homme) 
[yak siun panne ma].
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1	Quelle forme choisissez-vous pour saluer une vendeuse dans un magasin ?
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			 a.	Cześć

			 b.	Dzień dobry

			2	Quelle forme choisissez-vous pour saluer un Monsieur ?

			 a.	Dzień dobry Pani

			 b.	Dzień dobry Panu

			3	Quelle forme choisissez-vous pour saluer une personne que vous connaissez ?

			 a. Dzień dobry Państwu

			 b. Cześć

			 c. Hej

			4	Pour demander à une femme : « Comment allez-vous ? » nous dirons :

			 a. Jak się Pani ma?

			 b. Jak się masz?

			 c. Jak się macie?

			5	En rentrant dans un magasin on serre la main d’un vendeur pour le saluer

			 a. vrai

			 b. faux

			6	Quelle phrase veut dire « de rien » ?

			 a. Nie ma za co

			 b. Do jutra

			 c. Dziękuję

			7	Quelle forme de politesse utiliserez-vous en commandant / achetant un produit dans un café ou un magasin ?

			 a. Przepraszam

			 b. Przykro mi

			 c. Proszę

			8	Pour dire au revoir à un Monsieur, vous ne direz pas :

			 a. Do widzenia

			 b. Witam
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			L’alphabet 
et la prononciation

			
			[image: presentation]L’alphabet polonais

			
				
					
					
				
				
					
							
							A a

						
							
							N n

						
					

					
							
							Ą ą

						
							
							Ń ń

						
					

					
							
							B b

						
							
							O o

						
					

					
							
							C c

						
							
							Ó ó

						
					

					
							
							Ć ć

						
							
							P p

						
					

					
							
							D d

						
							
							Q q

						
					

					
							
							E e

						
							
							R r

						
					

					
							
							Ę ę

						
							
							S s

						
					

					
							
							F f

						
							
							Ś ś

						
					

					
							
							G g

						
							
							T t

						
					

					
							
							H h

						
							
							U u

						
					

					
							
							I i

						
							
							V v

						
					

					
							
							J j

						
							
							W w

						
					

					
							
							K k

						
							
							Y y

						
					

					
							
							L l

						
							
							Z z

						
					

					
							
							Ł ł

						
							
							Ź ź

						
					

					
							
							M m

						
							
							Ż ż

						
					

				
			

			Application

			A.	L’origine de la langue

			La langue polonaise appartient aux langues indo-européennes, et plus précisément au groupe des langues slaves occidentales. Elle s’est développée avec l’émergence de la Pologne comme nation au cours du Xe siècle.

			Elle s’écrit principalement avec l’alphabet latin. Nous distinguons 32 lettres, ainsi que 3 lettres supplémentaires (Q, V, X) utilisées surtout dans les mots d’origine étrangère. La langue polonaise compte 9 voyelles et possède des lettres minuscules et majuscules, comme en français. Une nouvelle phrase en polonais commence toujours par une majuscule, comme en français.

			[image: presentation]B.	La prononciation des lettres

			
				
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							A a

						
							
							tak (oui)

						
							
							N n

						
							
							noc (nuit)

						
					

					
							
							Ą ą

						
							
							pociąg (train)

						
							
							Ń ń

						
							
							dzień (jour)

						
					

					
							
							B b

						
							
							basen (piscine)

						
							
							O o

						
							
							mleko (lait)

						
					

					
							
							C c

						
							
							centrum (centre)

						
							
							Ó ó

						
							
							pokój (chambre, pièce)

						
					

					
							
							Ć ć

						
							
							grać (jouer)

						
							
							P p

						
							
							lampa (lampe)

						
					

					
							
							D d

						
							
							dlaczego (pourquoi)

						
							
							Q q

						
							
							Quebec (le Québec)

						
					

					
							
							E e

						
							
							pies (chien)

						
							
							R r

						
							
							restauracja (restaurant)

						
					

					
							
							Ę ę

						
							
							ręka (main)

						
							
							S s

						
							
							sobota (samedi)

						
					

					
							
							F f

						
							
							flaga (drapeau)

						
							
							Ś ś

						
							
							łosoś (saumon)

						
					

					
							
							G g

						
							
							grudzień (décembre)

						
							
							T t

						
							
							metro (métro)

						
					

					
							
							H h

						
							
							hotel (hôtel)

						
							
							U u

						
							
							autobus (autobus)

						
					

					
							
							I i

						
							
							wiosna (printemps)

						
							
							V v

						
							
							volvo (Vovlvo)

						
					

					
							
							J j

						
							
							jak (comme, comment)

						
							
							W w

						
							
							podróżować (voyager)

						
					

					
							
							K k

						
							
							kanapa (canapé, divan)

						
							
							Y y

						
							
							duży (grand)

						
					

					
							
							L l

						
							
							las (forêt)

						
							
							Z z

						
							
							Azja (Asie)

						
					

					
							
							Ł ł

						
							
							biały (blanc)

						
							
							Ź ź

						
							
							bliźnięta (jumeaux)

						
					

					
							
							M m

						
							
							dom (maison)

						
							
							Ż ż

						
							
							książka (livre)

						
					

				
			

						
					
				
			
			[image: presentation]C.	La prononciation des voyelles

			
				
					
					
				
				
					
							
							A a

						
							
							[a] : tak (oui)

						
					

					
							
							Ą ą

						
							
							[on] : mąka (farine)

						
					

					
							
							E e

						
							
							[è] : wiek (siècle, âge)

						
					

					
							
							Ę ę

						
							
							[in] : mięso (viande)

						
					

					
							
							I i

						
							
							[i] : wino (vin)

						
					

					
							
							O o

						
							
							[o] : kot (chat)

						
					

					
							
							Ó ó

						
							
							[ou] : stół (table)

						
					

					
							
							U u

						
							
							[ou] : tu (ici)

						
					

					
							
							Y y

						
							
							[é] : ryba (poisson)

						
					

				
			

			Nous distinguons 9 voyelles qui sont assez proches des voyelles françaises sauf la voyelle « y » qui se prononce entre le son [é] et [i] français.

			Aucun mot polonais ne commence par les voyelles : ą, ę, ó, y.

			D.	La prononciation de consonnes

			La plupart des consonnes polonaises existent en français, et s’écrivent ainsi que se prononcent de la même manière, à l’exception du « r » roulé, du « ó » qui se prononce [ou], ainsi que des lettres « ż », « h », « ś », « ć », « ń », « ź » traitées dans la référence suivante : E. La Prononciation d’association des lettres.

			Il existe également une dernière consonne spécifique : « ł » qui se prononce [w] comme dans le mot watt.

			Enfin, les trois lettres « q », « v », « x » sont généralement omises de l’alphabet polonais, car elles n’existent pas dans les mots d’origine slave ; on ne les rencontre que dans des termes d’origine étrangère.

			[image: presentation]E.	La prononciation d’association des lettres

			
				
					
					
				
				
					
							
							CZ

						
							
							czas (le temps)

						
					

					
							
							SZ

						
							
							proszę (STP, SVP)

						
					

					
							
							DZ

						
							
							dzień (le jour)

						
					

					
							
							DŹ

						
							
							niedźwiedź (l’ours)

						
					

					
							
							DŻ

						
							
							dżem (la confiture)

						
					

					
							
							RZ = Ż

						
							
							morze (la mer) / łóżko (le lit)

						
					

					
							
							CH = H

						
							
							chleb (du pain) / hotel (l’hôtel)

						
					

					
							
							SI = Ś

						
							
							siostra (une sœur) / śnieg (la neige)

						
					

					
							
							CI = Ć

						
							
							ciepło (chaud) / cześć (salut)

						
					

					
							
							NI = Ń

						
							
							nic (rien) / koń (cheval)

						
					

					
							
							ZI = Ź

						
							
							zimno (froid) / źle (mal)

						
					

					
							
							Ó = U

						
							
							północ (le nord) / muzyka (la musique)

						
					

				
			

			Les sons dans chacune des 6 dernières lignes se prononcent de la même façon, seule l’orthographe est différente. Nous pouvons toujours vérifier l’orthographe dans le dictionnaire polonais ou l’apprendre par cœur.

			F.	L’accent tonique

			L’accent tonique en polonais, presque toujours sur l’avant-dernière syllabe dans un mot, se prononce avec plus d’insistance sur la longueur.

			-Exemples

			Hte-le-wi-zor [tè-lè-vi-zor] (la télévision)

			Ho-kno [o-knno] (la fenêtre)

			Hna-u-czy-ciel-ka [na-ou-tché-tsiel-ka] (une enseignante)
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1	Reliez la lettre soulignée en gras avec le son phonétique correspondant
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							1.	czekać

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							a.	[ou]

						
					

					
							
							2.	woda

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							b.	[ts]

						
					

					
							
							3.	jak

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							c.	[é]

						
					

					
							
							4.	literatura

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							d.	[tch]

						
					

					
							
							5.	brzdęk

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							e.	[on]

						
					

					
							
							6.	szyna

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							f.	[v]

						
					

					
							
							7.	noc

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							g.	[ch]

						
					

					
							
							8.	waza

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							h.	[d]

						
					

					
							
							9.	krąg

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							i.	[y] / [ï]

						
					

					
							
							10.	my

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							j.	[in]

						
					

				
			

			2	Trouvez le bon découpage des syllabes et l’accentuation correcte

			1	Warszawa [Varchava]: Varsovie

			 a.	War-sza-wa

			 b.	War-sza-wa

			 c.	Wa-rsz-a-wa

			2	piosenka [piossennka]: chanson

			 a.	pio-sen-ka

			 b.	pi-ose-n-ka

			 c.	pio-sen-ka

			3	dom [domm]: maison

			 a.	d-o-m

			 b.	dom

			 c.	d-om

			4	samochód [samokhoude]: voiture

			 a.	sa-mo-chód

			 b.	sa-mo-chód
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			La présentation

			Lexique et expressions

			[image: presentation]Nom, prénom : nazwisko, imię

			•Jak się nazywasz? (Comment tu t’appelles ?)

			•Jak Pan / Pani się nazywa? (Comment vous appelez-vous ? (M./Mme))

			•Nazywam się (Je m’appelle)

			•Jestem… (Je suis …)

			•Jak masz na imię? (Comment tu te prénommes ?)

			•Mam na imię… (Mon prénom est …)

			•Moje nazwisko… (Mon nom de famille est …)

			•Pana / Pani imię proszę (Votre prénom, s’il vous plaît (M./Mme))

			•Pana / Pani nazwisko proszę (Votre nom, s’il vous plaît (M./Mme))

			[image: presentation]La connaissance : zapoznanie się

			–Cześć! Jestem Natalia. A ty? (Salut ! Je suis Natalia. Et toi ?)

			–Nazywam się Karol Nowak. Miło mi. (Je m’appelle Karol Nowak [karole novak]. Je suis enchanté.)

			–Bardzo mi miło. (Je suis très enchantée.)

			–Mi również. A kto to jest? (Moi aussi. Qui est-ce ?)

			–To jest Pan Kacza. (C’est Monsieur Kacza [katcha].)

			–Jak on ma na imię? (Comment se prénomme-t-il ?)

			–On ma na imię Tomasz. (Il s’appelle Tomasz [tomach].)

			–A tam są Państwo Bąk. Oni nazywają się Olga i Piotr. (Et là-bas, ce sont Madame et Monsieur Bąk [bonque]. Ils s’appellent Olga et Piotr [olga i piotre].)

			–Do zobaczenia Karolu! (À bientôt Karol !)

			–Do widzenia Natalio! (Au revoir Natalia !)

			Application

			[image: presentation]A.	La conjugaison du verbe « être » et les groupes de verbes

			BYĆ (Gr.V)

			
				
					
					
				
				
					
							
							ja jestem

						
							
							je suis

						
					

					
							
							ty jesteś

						
							
							tu es

						
					

					
							
							on, ono jest

							ona jest

						
							
							il est

							elle est

						
					

					
							
							my jesteśmy

						
							
							nous sommes

						
					

					
							
							wy jesteście

						
							
							vous êtes

						
					

					
							
							oni, one są

						
							
							ils, elles sont

						
					

				
			

			Verbe być : être possède 3 temps : présent, passé et futur. Il est irrégulier. On peut l’employer pour se présenter mais aussi, exprimer notre état ou notre position ou notre lieu.

			-Exemples

			HJestem zadowolony / zadowolona (Je suis content / contente)

			HJestem smutny / smutna (Je suis triste / Je suis triste (f.))

			HJestem w domu / w sklepie (Je suis à la maison / au magasin)

			HJestem na wakacjach (Je suis en vacances)

			Verbes być: être et mieć: avoir sont des verbes irréguliers.

			L’infinitif d’un verbe en général se termine par « ć » (jeść: manger, mówić: demander, iść: aller) ou par « c » (biec: courir, móc: pouvoir).

			Nous pouvons distinguer plusieurs groupes de conjugaison de verbes :

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Groupe

						
							
							1re pers. /2e pers.sg

						
							
							Exemple

						
					

					
							
							Gr. I

						
							
							-ę / -esz

						
							
							pracować [pratsovatsi] (travailler)

						
					

					
							
							Gr. II

						
							
							-ę / -isz

						
							
							mówić [mouvitsi] (parler)

						
					

					
							
							Gr. III

						
							
							-ę / -ysz

						
							
							leżeć : [lejétsi] (être allongé)

						
					

					
							
							Gr. IV

						
							
							-am / -asz

						
							
							pytać [pétatsi] (demander)

						
					

					
							
							Gr. V

						
							
							-em / -esz

						
							
							jeść [ïésitsi] (manger)

						
					

				
			

			Pour conjuguer les verbes du Gr. I, nous intercalons -uj- après avoir retiré la terminaison de l’infinitif -ować, -awać (prac-uj-ę / prac-uj-esz). Pour les personnes suivantes, les terminaisons des conjugaisons sont -e, -emy, -ecie, -ą. Pour conjuguer les verbes des Gr. II à V, nous retirons simplement la terminaison de l’infinitif, puis nous ajoutons directement les terminaisons propres à chaque groupe.

			[image: presentation]B.	La conjugaison du verbe « s’appeler »

			NAZYWAĆ SIĘ (Gr. IV)

			
				
					
					
				
				
					
							
							•ja nazywam się

						
							
							je m’appelle

						
					

					
							
							•ty nazywasz się

						
							
							tu t’appelles

						
					

					
							
							•on /ono, ona nazywa się

						
							
							il, elle s’appelle

						
					

					
							
							•my nazywamy się

						
							
							nous nous appelons

						
					

					
							
							•wy nazywacie się

						
							
							vous vous appelez

						
					

					
							
							•oni, one nazywają się

						
							
							ils, elles s’appellent

						
					

				
			

			Le verbe nazywać się: s’appeler est un verbe pronominal. Nous le reconnaissons grâce à sa particule invariable « się »: se. Cette particule s’ajoute à chaque personne de la conjugaison. Elle ne se place pas à la fin des phrases.

			HEx. Jak się nazywasz? Nazywam się Ewelina. (Comment tu t’appelles ? Je m’appelle Ewelina.)

			Rappel ! 


			En polonais, il est possible d’omettre les pronoms personnels à l’oral pour employer un verbe.

			XEx. Jak (ty) się nazywasz? (Ja) nazywam się Ewelina. (Comment tu t’appelles ? Je m’appelle Ewelina.)



			[image: presentation]C.	Les pronoms interrogatifs qui ? quoi ?

			kto? (qui ?), co? (quoi / qu’est-ce que ?)

			–Kto to jest? (Qui est-ce ?)

			–To jest Pani Kowalska. (C’est Madame Kowalska.)

			–Co to jest? (Qu’est-ce que c’est ?)

			–To jest jej bagaż. (C’est son bagage.)

			[image: presentation]D.	Les adverbes de lieu

			Ils répondent aux questions : gdzie? / dokąd? (où) et skąd? (d’où ?)

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							tutaj, tu (ici, là)

							tam (là-bas)

							w górze (là-haut)

							w dole (en bas)

							daleko (loin)

							blisko (près)

						
							
							przed (devant)

							za (derrière)

							naprzeciwko (en face)

							obok (à côté)

							na prawo (à droite)

							na lewo (à gauche)

						
							
							powyżej (dessus)

							poniżej (dessous)

							w środku (au milieu)

							na zewnątrz (dehors)

							wewnątrz (dedans)

							gdzie indziej (ailleurs)
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1	
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			a	Remplissez ce texte avec des mots manquants

			b	Traduisez le dialogue

			– Cześć! Jak ……….……….………. ?

			 

			– Dzień dobry. Nazywam się Agata.

			 

			– A ……….……….………. ?

			 

			– Ja ……….……….………. Marta. Bardzo mi ……….……….………. 

			 

			– A jak one ……….……….………. ?

			 

			– One mają ……….……….………. Weronika i Kasia.

			 

			– Tam, obok ……….……….………. profesor, Pan Kazimierz. On ……….……….………. Pako. 	 

			2	Trouvez les correspondances

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							1.	Jak Państwo się nazywają?

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							a.	Comment vous appelez-vous ? / Mme

						
					

					
							
							2.	Mam na imię …

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							b.	Vous vous appelez …

						
					

					
							
							3.	Kto Ty jesteś?

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							c.	Comment vous appelez-vous ? / M., Mme

						
					

					
							
							4.	Jak Pani się nazywa?

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							d.	Comment s’appelle-t-il ?

						
					

					
							
							5.	Jak on się nazywa?

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							e.	Mon prénom est …

						
					

					
							
							6.	Wy macie na imię…

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							f.	Qui es-tu ?

						
					

				
			

			3	Choisissez le mot manquant dans ce dialogue

			– Mamo, co ……….……….………. jest? (ty, jak, to)

			– ……….……….………. ? Tam? (My, Przykro mi, Gdzie)

			– Tak, tam z tyłu.

			– To jest nowy komputer. ……….……….………. zadowolona? 
(Jest, Jestem, Jesteś)

			– ……….……….………. , jestem bardzo zadowolona. (Nie, Tak, Co)

			– Super! ……….……….………. Mamo. (Dziękuję, Do widzenia, Do jutra)
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			[image: presentation]Jour 4

			La famille

			Lexique et expressions

			[image: presentation]Le vocabulaire de la famille : słownictwo rodziny

			•rodzina (la famille)

			•rodzice (les parents)

			•matka (la mère)

			•ojciec (le père)

			•mama (maman)

			•tata (papa)

			•dziecko (un enfant)

			•dzieci (des enfants)

			•syn (le fils)

			•córka (la fille)

			•brat (le frère)

			•siostra (la sœur)

			•przyrodni brat (un demi-frère)

			•przyrodnia siostra (une demi-soeur)

			•dziadkowie (des grands-parents)

			•dziadek (un grand-père)

			•babcia (une grand-mère)

			•wnuk (le petit-fils)

			•wnuczka (la petite fille)

			•wnuki (les petits-enfants)

			•wujek (l’oncle)

			•ciocia (la tante)

			•kuzyn (le cousin)

			•kuzynka (la cousine)

			•siostrzeniec, bratanek (le neveu)

			•siostrzenica, bratanica (la nièce)

			•bliźniaki (des jumeaux)

			•teść (le beau-père [père de l’épouse])

			•teściowa (la belle-mère [mère du mari])

			•szwagier, /-ka (le beau-frère [mari de la sœur]/ la belle-sœur [la femme de la sœur])

			•ojczym (le beau-père [mari de la mère])

			•macocha (la belle-mère [épouse du père])

			•niemowlę (un bébé)

			[image: presentation]L’état civil : stan cywilny

			•Jestem panną / jestem kawalerem (Je suis célibataire (f./m.))

			•Jestem żonaty (Je suis marié)

			•Jestem zamężna (Je suis mariée)

			•Jestem rozwiedziony / rozwiedziona (Je suis divorcé / divorcée)

			•Jestem wdowcem (Je suis veuf) / Jestem wdową (Je suis veuve)

			Application

			[image: presentation]A.	Exemples d’utilisation

			HCzy ma Pan / Pani rodzinę? (Avez-vous une famille ? (M./Mme))

			HMam dzieci. (J’ai des enfants.)

			HCzy masz rodzinę? (As-tu une famille ?)

			HMam żonę. (J’ai une femme.)

			HTo jest jego narzeczona. (C’est sa fiancée). A to mój narzeczony. (C’est mon fiancé.)

			HNie mam babci. Nie mam taty. (Je n’ai pas de grand-mère. Je n’ai pas de papa.)

			[image: presentation]B.	L’affirmation et la négation

			Nous affirmons une phrase grâce au mot « tak » : oui. Pour nier on utilise la double négation grâce au mot « nie » : non.

			-Exemples

			HTak, mam dzieci. (Oui, j’ai des enfants.)

			HNie, nie mam dzieci. (Non, je n’ai pas d’enfants.)

			HTak, jestem Pani Porucka. (Oui, je suis Madame Porucka [Poroutska].)

			HNie, nie jestem Pani Porucka. (Non, je ne suis pas Madame Porucka.)

			HTak, to jest kot. Nie, to nie jest kot. (Oui, c’est un chat. Non, ce n’est pas un chat.)

			C.	Le genre des noms

			Nous n’avons pas d’article en polonais. Nous reconnaissons le genre des mots grâce à leur terminaison. Malgré beaucoup d’exceptions, nous pouvons distinguer trois genres d’après leur terminaison au singulier.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Féminin

							Rodzaj żeński

						
							
							Masculin

							Rodzaj męski

						
							
							Neutre

							Rodzaj nijaki

						
					

					
							
							-a, -i

						
							
							- consonne, -o

						
							
							-o, -e, -ę, -i, -um

						
					

				
			

			Il existe deux genres au pluriel : le masculin personnel et le masculin impersonnel. Le masculin impersonnel s’applique également aux noms féminins et neutres.
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							Féminin

							
						
							
							Masculin

						
							
							Neutre

						
					

				
				
					
							
							herbata (thé)

							szkoła (école)

							restauracja (restaurant)

							książka (livre)

							ulica (rue)

							plaża (plage)

							wychowawczyni (professeure principale)

							pani (madame)

						
							
							samochód (voiture)

							samolot (avion)

							dom (maison)

							stół (table)

							telewizor (télé)

							las (forêt)

							pociąg (train)

							kot (chat)

						
							
							okno (fenêtre)

							kino (cinéma)

							morze (mer)

							miasto (ville)

							taxi (taxi)

							centrum (centre)

							muzeum (musée)

							liceum (lycée)

						
					

				
			

			Exceptions


			•mężczyzna (un homme) / tata (papa)

			Même si ces mots se terminent par la voyelle -a, ils sont masculins, car leur nature les définit : un homme est logiquement au masculin, tout comme un papa.



			D.	Les Cas et le Génitif

			La particularité de la langue polonaise consiste à décliner le groupe nominal (nom, adjectif, nombre, pronom personnel…) grâce aux déclinaisons. Une déclinaison est un ensemble de 7 cas : Nominatif, Génitif, Accusatif, Datif, Instrumental, Locatif et Vocatif.

			Un cas est une variation qu’un mot subit selon sa fonction grammaticale.

			HEx. Piotr jest w domu. (Piotr se trouve à la maison.) To jest telefon Piotra. (C’est le téléphone de Piotr.)

			•Dans la première phrase, la fonction grammaticale du nom Piotr est le sujet. Le sujet est exprimé par le cas qui s’appelle le Nominatif. Il répond à la question : kto? co? (qui ? quoi ?)

			•Dans la deuxième phrase, la fonction grammaticale du nom Piotr est le complément de nom (téléphone de qui ? de Piotr). Elle est exprimée par le cas Génitif. Il répond à la question : kogo? czego? (de qui ? de quoi ?) Le mot Piotr change de terminaison car la fonction grammaticale a changé. Le Génitif est également employé pour exprimer la négation d’une possession, après le verbe « avoir ». Ou dans l’expression « nie ma » (il n’y a pas).

			HEx. To jest komputer. W domu nie ma komputera. (C’est un ordinateur. À la maison, il n’y a pas d’ordinateur.) Les terminaisons du Génitif dépendent du genre du mot. Pour le féminin on ajoutera -y ou -i. Pour le masculin -a ou -u. Pour le neutre -a ou -um.

		




		
			[image: presentation]EXERCICES

1	Traduisez le dialogue
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			–	Bonjour. Quel est votre état civil, s’il vous plaît ? (pour une femme)

			 

			–	Bonjour. Je suis mariée.

			 

			–	Avez-vous des enfants ?

			 

			–	Oui, j’ai une famille et des enfants.

			 

			–	Merci Madame, au revoir.

			 

			2	Trouvez les correspondances

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							1.	Ciocia ma syna.

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							a.	J’ai des parents en Pologne.

						
					

					
							
							2.	Ja mam brata.

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							b.	Tu n’as pas d’oncle.

						
					

					
							
							3.	On ma siostrzeńca.

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							c.	J’ai un frère.

						
					

					
							
							4.	Dziadek ma wnuczkę.

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							d.	La tante a un fils.

						
					

					
							
							5.	Ty nie masz wujka.

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							e.	Le grand-père a une petite-fille.

						
					

					
							
							6.	Ja mam rodziców w Polsce.

						
							
							•

						
							
							•

						
							
							f.	Il a un neveu.

						
					

				
			

			3	Classez ces noms d’après leur genre dans le tableau

			mama (maman)  poeta (poète)  niebo (ciel)  komunista (communiste)  
muzeum (musée)  banan (banane)  stolica (capitale)  kawa (café)  
jezioro (lac)  pani (madame)  kraj (pays)  słońce (soleil)  morze (mer)  
mężczyzna (homme)  niemowlę (bébé)  biblioteka (bibliothèque)  
gospodyni (hôtesse  maîtresse de maison)  pole (champ)  kurczak (poulet)  
biuro (bureau)  hotel (hôtel)  autobus (autobus)  córka (fille)  kolacja (dîner)

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Masculin

						
							
							Féminin

						
							
							Neutre
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			Les nationalités

			Lexique

			[image: presentation]Les nationalités : narodowości

			•Francuz, Francuzka (français, française)

			•Polak, Polka (polonais, polonaise)

			•Hiszpan, Hiszpanka (espagnol, espagnole)

			•Włoch, Włoszka (italien, italienne)

			•Portugalczyk, Portugalka (portugais, portugaise)

			•Grek, Greczynka (grec, grecque)

			•Belg, Belgijka (belge, belge)

			•Anglik, Angielka (anglais, anglaise)

			•Niemiec, Niemka (allemand, allemande)

			•Rosjanin, Rosjanka (russe, russe)

			•Ukrainiec, Ukrainka (ukrainien, ukrainienne)

			•Amerykanin, Amerykanka (américain, américaine)

			•Japończyk, Japonka (japonais, japonaise)

			•Chińczyk, Chinka (chinois, chinoise)

			[image: presentation]Les pays : kraje

			•Francja (France)

			•Polska (Pologne)

			•Hiszpania (Espagne)

			•Andora (Andorre)

			•Włochy (Italie)

			•Watykan (Vatican)

			•Monako (Monaco)

			•Portugalia (Portugal)

			•Grecja (Grèce)

			•Malta (Malte)

			•Turcja (Turquie)

			•Belgia (Belgique)

			•Anglia (Angleterre)

			•Irlandia (Irlande)

			•Islandia (Islande)

			•Niemcy (Allemagne)

			•Austria (Autriche)

			•Szwajcaria (Suisse)

			•Dania (Danemark)

			•Szwecja (Suède)

			•Finlandia (Finlande)

			•Norwegia (Norvège)

			•Holandia (Pays-Bas)

			•USA / Stany Zjednoczone (États-Unis)

			•Rosja (Russie)

			•Ukraina (Ukraine)

			•Białoruś (Biélorussie)

			•Litwa (Lituanie)

			•Łotwa (Lettonie)

			•Estonia (Estonie)

			•Czechy (République tchèque)

			•Słowacja (Slovaquie)

			•Słowenia (Slovénie)

			•Bułgaria (Bulgarie)

			•Węgry (Hongrie)

			•Rumunia (Roumanie)

			•Mołdawia (Moldavie)

			•Macedonia (Macédoine)

			•Serbia (Serbie)

			•Chorwacja (Croatie)

			•Czarnogóra (Monténégro)

			•Bośnia i Hercegowina (Bosnie-Herzégovine)

			•Albania (Albanie)

			•Japonia (Japon)

			•Chiny (Chine)

			•Korea (Corée)

			•Algieria (Algérie)

			•Maroko (Maroc)

			 

			•kraj (sg.) (pays)

			•stolica (capital)

			•świat (monde)

			•ocean / morze (océan / mer)

			[image: presentation]Les continents : kontynenty

			•Afryka (Afrique)

			•Azja (Asie)

			•Europa (Europe)

			•Ameryka Północna (Amérique du Nord)

			•Ameryka Południowa (Amérique du Sud)

			•Antarktyda (Antarctique)

			•Oceania (Océanie)

			Application

			[image: presentation]A.	Exemples d’utilisation

			HSkąd Pan / Pani jest? (D’où êtes-vous ? / D’où venez-vous ? (M./Mme). Jakiej jest Pan / Pani narodowości? Jestem Francuzką. (De quelle nationalité êtes-vous ? (M./Mme) Je suis française.)

			Jestem z + nom au Génitif (Je suis de + nom au Génitif)

			HSkąd Pan / Pani pochodzi? (D’où venez-vous ? (M./Mme))

			Pochodzę z + nom au Génitif (Je viens de + nom au Génitif)

			HGdzie Pan / Pani mieszka? (Où habitez-vous ? (M./Mme))

			Mieszkam w + nom au Locatif (J’habite à + nom au Locatif)

			B.	Le Génitif

			À part la fonction grammaticale de complément du nom et l’usage pour la négation « il n’y a pas », le Génitif exprime également la provenance, après la préposition « z » : de. Ex. Jestem z Polski, a ty jesteś z Francji. (Je viens de Pologne, et toi, tu viens de France.)

			Rappel ! 


			Les terminaisons pour le Génitif

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Féminin

						
							
							Masculin

						
							
							Neutre

						
					

					
							
							-y, -i

						
							
							-a, -u

						
							
							-a, -um

						
					

				
			

			•Paryż (m.) Paris : z Paryża (de Paris)

			•Warszawa (f.) Varsovie : z Warszawy (de Varsovie)

			•Anglia (f.) Angleterre : z Anglii (d’Angleterre)



			C.	Le Locatif

			La fonction grammaticale du Locatif est le complément de lieu : il exprime la situation d’une personne ou de quelque chose. Il répond à la question : o kim? o czym ? (à propos de qui ? à propos de quoi ?)

			Les terminaisons pour le Locatif

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Féminin

						
							
							Masculin

						
							
							Neutre

						
					

					
							
							-e, -i, -y -u

						
							
							-e, -u

						
							
							-e, -u, -um

						
					

				
			

			[image: presentation]D.	La conjugaison du verbe « habiter »

			MIESZKAĆ (Gr. IV)

			
				
					
					
				
				
					
							
							(ja) mieszkam

						
							
							j’habite

						
					

					
							
							(ty) mieszkasz

						
							
							tu habites

						
					

					
							
							(on / ono, ona) mieszka

						
							
							il, elle habite

						
					

					
							
							(my) mieszkamy

						
							
							nous habitons

						
					

					
							
							(wy) mieszkacie

						
							
							vous habitez

						
					

					
							
							(oni, one) mieszkają

						
							
							ils, elles habitent

						
					

				
			

			w: préposition

			à, en, au, dans, dedans

			w + Locatif



			-Exemples

			HParyż (m) : w Paryżu (à Paris)

			HWarszawa (f.) Varsovie : w Warszawie (à Varsovie)

			HAnglia (f.) : w Anglii (en Angleterre)

			HTwoja siostra mieszka we Francji. (Ta sœur habite en France.)
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1	Chassez l’intrus
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			1	Tuluza – Marsylia – Barcelona – Chorwacja

			2	Francuzka – Rosjanka – Anglik – Włoszka

			3	mieszkasz – skąd jesteś – gdzie jesteś

			4	Azja – Austria – Europa – Afryka

			2	Traduisez le dialogue suivant

			–	Cześć! Nazywam się Pierre. Pochodzę z Belgii.

			 

			–	Dzień dobry Pierre. Jestem Marta.

			 

			–	A skąd pochodzisz Marto? Jakiej jesteś narodowości?

			 

			–	Pochodzę z Hiszpanii.

			 

			–	O! Nie jesteś z Polski? Masz na imię Marta!

			 

			–	Nie, jestem z Barcelony. A gdzie mieszkasz Pierre?

			 

			–	Ja mieszkam w Brukseli. A Państwo Rada są z Europy?

			 

			–	Nie, oni są z Ameryki. Mieszkają w Los Angeles jak moja ciocia!

			 

			3	Accordez les noms propres suivants

			Ukraina  Europa  Watykan  Madryt  Bułgaria  Budapeszt  Afryka

			a	au Génitif

			b	au Locatif
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			Les nombres 
et l’âge

			Lexique et expressions

			[image: presentation]Les nombres cardinaux : liczby główne

			•0 zero

			•1 jeden (raz)

			•2 dwa

			•3 trzy

			•4 cztery

			•5 pięć

			•6 sześć

			•7 siedem

			•8 osiem

			•9 dziewięć

			•10 dziesięć

			•11 jedenaście

			•12 dwanaście

			•13 trzynaście

			•14 czternaście

			•15 piętnaście

			•16 szesnaście

			•17 siedemnaście

			•18 osiemnaście

			•19 dziewiętnaście

			•20 dwadzieścia

			•21 dwadzieścia jeden

			•30 trzydzieści

			•40 czterdzieści

			•50 pięćdziesiąt

			•60 sześćdziesiąt

			•70 siedemdziesiąt

			•80 osiemdziesiąt

			•90 dziewięćdziesiąt

			•100 sto

			•200 dwieście

			•300 trzysta

			•400 czterysta

			•500 pięćset

			•600 sześćset

			•700 siedemset

			•800 osiemset

			•900 dziewięćset

			•1000 tysiąc

			•2 - 4 tysiące

			•5 –… tysięcy

			•1000 000 milion

			•2 - 4 miliony

			•5 –… milionów

			•1000 000 000 miliard

			Attention !


			Seuls les nombres 1 et 2 ont trois genres et s’accordent avec le genre du nom.



			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Masculin

						
							
							Féminin

						
							
							Neutre

						
					

					
							
							jeden [ïédénne]

							dwa [dva]

						
							
							jedna [ïédnna]

							dwie [dvié]

						
							
							jedno [ïédnno]

							dwoje [dvoïé]

						
					

				
			

			-Exemples

			HJeden dom (masculin) (une maison)

			HDwa koty (masculin) (deux chats)

			HJedna kawa (féminin) (un café)

			HDwie herbaty (féminin) (deux thés)

			HJedno jabłko (neutre) (une pomme)

			HDwoje dzieci (neutre) (deux enfants)

			[image: presentation]Les nombres ordinaux : liczby porządkowe

			
			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Masculin

						
							
							Féminin

						
							
							Neutre

						
					

					
							
							1 pierwszy

							2 drugi

							3 trzeci

							4 czwarty

							5 piąty

							6 szósty

							7 siódmy

							8 ósmy

							9 dziewiąty

							10 dziesiąty

							11 jedenasty…

						
							
							pierwsza

							druga

							trzecia

							czwarta

							piąta

							szósta

							siódma

							ósma

							dziewiąta

							dziesiąta

							jedenasta…

						
							
							pierwsze

							drugie

							trzecie

							czwarte

							piąte

							szóste

							siódme

							ósme

							dziewiąte

							dziesiąte

							jedenaste…

						
					

				
			

			-Exemples

			Hpiąte piętro (n.) (cinquième étage)

			Hdruga klasa (f.) (deuxième, seconde classe)

			[image: presentation]L’Âge

			•Ile masz lat? (Quel âge as-tu ?)

			•Ile Pan / Pani ma lat (Quel âge avez-vous ? (M./Mme))

			•Ile Państwo mają lat ? (Quel âge avez-vous ? (M. et Mme))

			•Mam …. (J’ai ….)

			Application

			[image: presentation]A.	Dialogue

			–Mój tata ma 45 lat. Ile lat ma twoja mama? (Mon père a 45 ans. Quel âge a ta maman ?)

			–Moja matka ma 42 lata. A twój brat? (Ma mère a 42 ans. Et ton frère ?)

			–Mój brat ma 8 lat. (Mon frère a 8 ans.)

			–Ile lat ma twój kot? (Quel âge a ton chat ?) On ma 1 rok. (Il a 1 an.)

			Attention à l’accord entre le chiffre et la forme du mot « an ».

			1 rok (1 an). Toujours « rok » si le chiffre 1 est tout seul.

			HEx. Mój syn ma jeden rok. (Mon fils a un an.)

			Cependant, pour les nombres composés et composés avec le chiffre 1, nous suivrons les règles d’après ce tableau.

			HEx.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							2- 4

						
							
							52, 83, 44, 52, 63, 94 ...

						
							
							lata

						
					

					
							
							1, 5-10, 11-20, 30, 40, 50, 60 ...

						
							
							21, 35, 56, 87, 14, 80 …

						
							
							lat

						
					

				
			

			41 ans : czterdzieści jeden lat

			16 ans : szesnaście lat

			74 ans : siedemdziesiąt cztery lata

			[image: presentation]B.	Les pronoms et les adjectifs possessifs au Nominatif singulier

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Masculin (sg.)

						
							
							Féminin (sg.)

						
							
							Neutre (sg.)

						
					

					
							
							•mój (mon, le mien)

							•twój (ton, le tien)

							•jego (son, le sien [à lui], leur)

							•nasz (notre, le nôtre)

							•wasz (votre [le vôtre])

						
							
							•moja (ma, la mienne)

							•twoja (ta, la tienne)

							•jej (sa, la sienne [à elle], leur)

							•nasza (notre, la nôtre)

							•wasza (votre : la vôtre)

						
							
							•moje (mon, le mien)

							•twoje (ton, le tien)

							 

							•nasze (notre, le nôtre)

							•wasze (votre, le vôtre)

						
					

				
			

			Attention ! 


			La troisième personne s’accorde avec le genre de la personne (féminin ou masculin) et non avec le genre du nom.

			XEx. To jest Maria, obok stoi jej pies: C’est Marie, qui se tient debout à côté de son chien.

			Le nom « pies » est masculin, mais il appartient à Maria. On utilisera donc l’adjectif possessif au féminin.



			[image: presentation]C.	Les pronoms et les adjectifs possessifs au Nominatif pluriel

			
				
					
					
				
				
					
							
							Genre masculin

						
							
							Genre m. non perso., féminin et neutre

						
					

					
							
							•moi (mes, les miens)

							•twoi (tes, les tiens)

							•ich (ses, leurs)

						
							
							•moje (mes, les miennes)

							•twoje (tes, les tiennes)

							•ich (ses, leurs)
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1	Traduisez le dialogue

			
				
					HCorrections p. 282

				

			

			–	Quel âge avez-vous ? (il s’agit d’une femme)

			 

			–	J’ai 38 ans.

			 

			–	Et votre fils ?

			 

			–	Je n’ai pas de fils. Et toi, tu as quel âge ?

			 

			–	J’ai 17 ans.

			 

			–	Et ta maman ? Elle a aussi1 38 ans ?

			 

			–	Oui, comme vous.

			 

			–	J’ai un frère. Il a 4 ans.

			 

			2	Accordez le chiffre avec le genre du nom à la forme voulue

			un cinéma, un autobus, un livre, un chat, un chien, une sœur, un grand-père, une ville, une voiture, un musée

			3	Traduisez les phrases en écrivant les chiffres en lettres

			1	J’ai 15 ans. ..............................

			2	Est-ce que tu as 51 ans ? ..............................	 

			3	Ton enfant a 2 ans. ..............................

			4	Notre mère a 49 ans. ..............................

			5	Sa grand-mère a 66 ans (à Ludovic). ..............................

			6	Mes parents ont 53 ans. ..............................

			7	Votre chat a 7 ans. ..............................

			8	Quel âge ont leurs grands-parents ? ..............................

			9	Est-ce que son oncle a 20 ans ? (à Marine) ..............................

			10	Mon chien a 1 an. ..............................
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					1. też, również
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			L’éducation

			Lexique et expressions

			[image: presentation]Une classe : klasa

			klasa (une classe) sala (une salle)

			•biurko / stół (un bureau / une table)

			•krzesło (une chaise)

			•tablica (un tableau)

			•gąbka (une éponge)

			•marker, flamaster (un feutre)

			•rzutnik (un vidéo-projecteur)

			plecak (un sac à dos) torba (un sac)

			•przybory szkolne (matériel scolaire)

			•zeszyt (un cahier)

			•notatnik (bock-notes / carnet)

			•książka / podręcznik (un livre / un manuel)

			•tablet (une tablette)

			•kalkulator (une calculatrice)

			•nożyczki (des ciseaux)

			piórnik (une trousse)

			•długopis (un stylo)

			•ołówek (un crayon à papier)

			•flamaster (un surligneur)

			•kredki  (des crayons)

			•gumka (une gomme)

			•linijka (la règle)

			•klej (une colle)

			[image: presentation]Les matières : przedmioty

			•język polski (le polonais)

			•język francuski (le français)

			•język angielski (l’anglais)

			•język hiszpański (l’espagnol)

			•język niemiecki (l’allemand)

			•matematyka (les mathématiques)

			•fizyka (la physique)

			•chemia (la chimie)

			•biologia (la biologie, SVT)

			•historia (histoire)

			•geografia (la géographie)

			•filozofia (la philosophie)

			•informatyka (l’informatique)

			•plastyka (l’art plastique)

			•muzyka (la musique)

			•podstawy przedsiębiorczości (la gestion)

			•wychowanie fizyczne, WF (l’EPS)

			•etyka (l’éthique)

			•religia (la religion)

	
			
			•szkoła (l’école)

			•liceum (le lycée)

			•studia (les études)

			•uniwersytet (l’université)

			•dyplom (le diplôme)

			•matura (le baccalauréat)

			•egzamin (l’examen)

			•lekcja (la leçon, le cours)

			•przerwa (une recréation, une pause)

			•uczeń, uczennica (un élève, une élève)

			•student, studentka (un étudiant, une étudiante)

			•nauczyciel, nauczycielka (l’enseignant, l’enseignante)

			•profesor, profesorka (un professeur, une professeure)

			•dyrektor, dyrektorka (un directeur, une directrice)

			•plan lekcji (l’emploi de temps)

			•uczyć (Gr. III) quoi ? + Génitif (enseigner)

			•uczyć się (Gr. III) quoi ? + Génitif  (apprendre)

			•studiować (Gr.I) + Accusatif  (étudier)

			Application

			[image: presentation]A.	Exemples d’utilisation

			•Ja uczę się informatyki (J’apprends l’informatique.) = Génitif

			•Mój ojciec uczy informatyki (Mon père enseigne l’informatique.) = Génitif

			•Ja lubię język francuski (J’aime le français.) = Accusatif

			•Czy wy lubicie historię? (Aimez-vous l’histoire ?) = Accusatif

			•Mój syn jest w szkole. Ma plecak i piórnik (Mon fils est à l’école. Il a le sac à dos et la trousse.)

			•Jesteśmy w liceum (Nous sommes au lycée.)

			B.	L’Accusatif

			La fonction grammaticale de l’Accusatif est le complément d’objet direct (COD). On l’emploie, comme en français, avec de nombreux verbes et il répond à la question kogo? co? (qui ? quoi ?) Ex. lubić (aimer), jeść (manger), pić (boire), kupować (acheter)…

			Les terminaisons pour l’Accusatif :

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Féminin

						
							
							Masculin

						
							
							Neutre

						
					

					
							
							-ę, -ą

						
							
							animé = -a

							inanimé = Nominatif

						
							
							= Nominatif

						
					

				
			

			[image: presentation]C.	La conjugaison du verbe « aimer »

			LUBIĆ (Gr. II)

			
				
					
					
				
				
					
							
							(ja) lubię

						
							
							j’aime

						
					

					
							
							(ty) lubisz

						
							
							tu aimes

						
					

					
							
							(on / ono, ona) lubi

						
							
							il, elle aime

						
					

					
							
							(my) lubimy

						
							
							nous aimons

						
					

					
							
							(wy) lubicie

						
							
							vous aimez

						
					

					
							
							(oni, one) lubią

						
							
							ils, elles aiment

						
					

				
			

			•Co ty lubisz? Lubię ser (masculin inanimé = Nominatif) (Qu’est-ce que tu aimes ? J’aime le fromage.) A moja żona lubi pizzę. (Mon épouse aime la pizza.)

			•Kogo ty lubisz? Lubię Borysa (masculin animé = Accusatif) (Qui est-ce que tu aimes ? J’aime Boris.)

			•Jaki przedmiot lubi twoja córka? (Quelle matière aime ta fille ?)

			•Ona lubi matematykę i język angielski (Elle aime les mathématiques et l’anglais.)

			D.	Les verbes « enseigner » et « apprendre »

			« Uczyć » est un verbe classique et « uczyć się » un verbe pronominal. Mais dans certains cas, ces verbes se construisent de la même manière.

			
				
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							uczyć (Gr. III)

						
							
							czego?

						
							
							+ Génitif

						
							
							kogo?

						
							
							+ Génitif

						
					

					
							
							enseigner

						
							
							quoi ?

						
							
							matematyki

							fizyki

							sportu

						
							
							à qui

							 

						
							
							mamę

							brata

							Borysa

						
					

					
							
							uczyć się (Gr. III)

						
							
							czego?

						
							
							ou Infinitif

						
							
					

					
							
							apprendre

						
							
							quoi ?

						
							
							pływać

							śpiewać

							pisać
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1	Choisissez le mot manquant

			
				
					HCorrections p. 282

				

			

			Marek ma nowy plecak. W jego plecaku jest ……….……….………. 

			 tablica   zeszyt   dom

			W piórniku Marka jest ……….……….………. 

			 książka   torba   długopis

			Przybory szkolne to: książka, kalkulator, linijka i ……….……….………. 

			 gąbka   telewizor   drzwi   ołówek

			Marek uczy się ……….……….………. 

			 matematyki   matematyka   matematykę

			Jego siostra uczy się ……….……….………. 

			 chemia   chemii   chemię

			Ciocia Marka uczy ……….……….………. 

			 języka francuskiego   język francuski   językiem francuskim

			2	Chassez l’intrus

			1	wychowanie fizyczne – plastyka – piórnik – fizyka

			2	lekcja – szkoła – uniwersytet – liceum

			3	uczysz się – mieszkam – jesteś – lubisz

			4	dyplom – nauczyciel – student – profesorka

			3	 Traduisez le dialogue

			–	Est-ce que tu aimes apprendre Élodie ?

			 

			–	Oui j’aime apprendre.

			 

			–	Quelle matière aimes-tu ?

			 

			–	J’aime l’espagnol et la SVT. Et toi ?

			 

			–	J’aime la physique-chimie. À ce propos j’enseigne la physique à l’école.

			 

			–	Moi j’apprends le français, j’ai des cours particuliers1. J’apprends aussi à nager.

			 

			–	J’aime aussi nager Élodie !
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					1. prywatne lekcje
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